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Предисловие

 
Бо́льшая часть приключений, о которых рассказано в этой

книге, взяты из жизни: одно-два пережиты мною самим,
остальные – мальчиками, учившимися вместе со мной в
школе. Гек Финн списан с натуры, Том Сойер также, но не
с одного оригинала – он представляет собой комбинацию
черт, взятых у трёх мальчиков, которых я знал, и потому
принадлежит к смешанному архитектурному ордеру.

Дикие суеверия, описанные ниже, были распространены
среди детей и негров Запада в те времена, то есть трид-
цать-сорок лет тому назад.

Хотя моя книга предназначена главным образом для раз-
влечения мальчиков и девочек, я надеюсь, что ею не побрез-
гуют и взрослые мужчины и женщины, ибо в мои планы вхо-
дило напомнить им, какими были они сами когда-то, что
чувствовали, думали, как разговаривали и в какие странные
авантюры иногда ввязывались.

Автор
Хартфорд, 1876



 
 
 



 
 
 



 
 
 



 
 
 

 
Глава I

 
– Том!
Ответа нет.
– Том!
Ответа нет.
– Удивительно, куда мог деваться этот мальчишка! Том,

где ты?
Ответа нет.
Тётя Полли спустила очки на нос и оглядела комнату по-

верх очков, затем подняла их на лоб и оглядела комнату
из-под очков. Она очень редко, почти никогда не глядела
сквозь очки на такую мелочь, как мальчишка; это были па-
радные очки, её гордость, приобретённые для красоты, а не
для пользы, и что-нибудь разглядеть сквозь них ей было так
же трудно, как сквозь пару печных заслонок. На минуту она
растерялась, потом сказала – не очень громко, но так, что
мебель в комнате могла её слышать:

– Ну погоди, дай только до тебя добраться…
Не договорив, она нагнулась и стала тыкать щёткой под

кровать, переводя дыхание после каждого тычка. Она не из-
влекла оттуда ничего, кроме кошки.

– Что за ребёнок, в жизни такого не видывала!
Подойдя к открытой настежь двери, она остановилась на

пороге и обвела взглядом свой огород – грядки помидоров,



 
 
 

заросшие дурманом. Тома не было и здесь. Тогда, возвысив
голос, чтобы её было слышно как можно дальше, она крик-
нула:

– То-о-ом, где ты?
За её спиной послышался лёгкий шорох, и она оглянулась

– как раз вовремя, чтобы ухватить за помочи мальчишку,
пока он не прошмыгнул в дверь.

– Ну так и есть! Я и позабыла про чулан. Ты что там делал?
– Ничего.
– Ничего? Посмотри, в чём у тебя руки. И рот тоже. Это

что такое?
– Не знаю, тётя.
– А я знаю. Это варенье – вот что это такое! Сорок раз

я тебе говорила: не смей трогать варенье – выдеру! Подай
сюда розгу.

Розга засвистела в воздухе – казалось, что беды не мино-
вать.

– Ой, тётя, что это у вас за спиной?!
Тётя обернулась, подхватив юбки, чтобы уберечь себя от

опасности. Мальчишка в один миг перемахнул через высо-
кий забор и был таков.

Тётя Полли в первую минуту опешила, а потом добродуш-
но рассмеялась:

– Вот и поди с ним! Неужели я так ничему и не выучусь?
Мало ли он со мной выкидывает фокусов? Пора бы мне,
кажется, поумнеть. Но нет хуже дурака, как старый дурак.



 
 
 

Недаром говорится: «Старую собаку не выучишь новым фо-
кусам». Но ведь, господи ты боже мой, он каждый день что-
нибудь да придумает, где же тут угадать. И как будто знает,
сколько времени можно меня изводить; знает, что стоит ему
меня рассмешить или хоть на минуту сбить с толку, у меня
уж и руки опускаются, я даже шлёпнуть его не могу. Не вы-
полняю я своего долга, что греха таить! Ведь сказано в Пи-
сании1: кто щадит младенца, тот губит его. Ничего хорошего
из этого не выйдет, грех один. Он сущий чертёнок, знаю, но
ведь он, бедняжка, сын моей покойной сестры, у меня как-
то духу не хватает наказывать его. Потакать ему – совесть за-
мучит, а накажешь – сердце разрывается. Недаром ведь ска-
зано в Писании: век человеческий краток и полон скорбей;
думаю, что это правда. Нынче он отлынивает от школы; при-
дётся мне завтра наказать его – засажу за работу. Жалко за-
ставлять мальчика работать, когда у всех детей праздник, но
работать ему всего тяжелей, а мне надо исполнить свой долг
– иначе я погублю ребёнка.

1 Писа́ние (Священное Писание) – Библия.



 
 
 

Том не пошёл в школу и отлично провёл время. Он еле
успел вернуться домой, чтобы до ужина помочь негритёнку
Джиму напилить на завтра дров и наколоть щепок для рас-
топки. Во всяком случае, он успел рассказать Джиму о своих
похождениях, пока тот сделал три четверти работы. Млад-
ший (или, скорее, сводный) брат Тома, Сид, уже сделал всё,
что ему полагалось (он подбирал и носил щепки): это был
послушный мальчик, не склонный к шалостям и проказам.



 
 
 



 
 
 



 
 
 

Покуда Том ужинал, при всяком удобном случае таская
из сахарницы куски сахару, тётя Полли задавала ему разные
каверзные вопросы, очень хитрые и мудрёные, – ей хотелось
поймать Тома врасплох, чтобы он проговорился. Как и мно-
гие простодушные люди, она считала себя большим дипло-
матом, способным на самые тонкие и таинственные уловки,
и полагала, что все её невинные хитрости – чудо изворотли-
вости и лукавства. Она спросила:

– Том, в школе было не очень жарко?
– Нет, тётя.
– А может быть, очень жарко?
– Да, тётя.
– Что ж, неужели тебе не захотелось выкупаться, Том?
У Тома душа ушла в пятки – он почуял опасность.
Он недоверчиво посмотрел в лицо тёте Полли, но ничего

особенного не увидел и потому сказал:
– Нет, тётя, не очень.
Она протянула руку и, пощупав рубашку Тома, сказала:
– Да, пожалуй, ты нисколько не вспотел. – Ей приятно бы-

ло думать, что она сумела проверить, сухая ли у Тома ру-
башка, так, что никто не понял, к чему она клонит.

Однако Том сразу почуял, куда ветер дует, и предупредил
следующий ход:

– У нас в школе мальчики обливали голову из колодца.
У меня она и сейчас ещё мокрая, поглядите!



 
 
 

Тётя Полли очень огорчилась, что упустила из виду такую
важную улику. Но тут же вдохновилась опять.

– Том, ведь тебе не надо было распарывать воротник, что-
бы окатить голову, верно? Расстегни куртку!

Лицо Тома просияло. Он распахнул куртку – воротник
был крепко зашит.

– А ну тебя! Убирайся вон! Я, признаться, думала, что ты
сбежишь с уроков купаться. Так и быть, на этот раз я тебя
прощаю. Не так ты плох, как кажешься.

Она и огорчилась, что проницательность обманула её на
этот раз, и радовалась, что Том хоть случайно вёл себя хо-
рошо.

Тут вмешался Сид:
– Мне показалось, будто вы зашили ему воротник белой

ниткой, а теперь у него чёрная.
– Ну да, я зашивала белой! Том!
Но Том не стал дожидаться продолжения. Выбегая за

дверь, он крикнул:



 
 
 



 
 
 

– Я это тебе припомню, Сидди!
В укромном месте Том осмотрел две толстые иголки, вко-

лотые в лацканы его куртки и обмотанные ниткой: в одну
иголку была вдета белая нитка, в другую – чёрная.

– Она бы ничего не заметила, если бы не Сид. Вот чёрт!
То она зашивает белой ниткой, то чёрной. Хоть бы одно что-
нибудь, а то никак не уследишь. Ну и отлуплю же я Сида.
Будет помнить!

Том не был самым примерным мальчиком в городе, зато
очень хорошо знал самого примерного мальчика – и терпеть
его не мог.

Через две минуты, и даже меньше, он забыл все свои
несчастия. Не потому, что эти несчастия были не так тяжелы
и горьки, как несчастия взрослого человека, но потому, что
новый, более сильный интерес вытеснил их и изгнал на вре-
мя из его души, – совершенно так же, как взрослые забыва-
ют в волнении своё горе, начиная какое-нибудь новое дело.
Такой новинкой была особенная манера свистеть, которую
он только что перенял у одного негра, и теперь ему хотелось
поупражняться в этом искусстве без помехи.

Это была совсем особенная птичья трель – нечто вроде за-
ливистого щебета; и для того чтобы она получилась, надо бы-
ло то и дело дотрагиваться до нёба языком, – читатель, вер-
но, помнит, как это делается, если был когда-нибудь маль-
чишкой. Приложив к делу старание и терпение, Том скоро
приобрёл необходимую сноровку и зашагал по улице ещё



 
 
 

быстрей, – на устах его звучала музыка, а душа преисполни-
лась благодарности. Он чувствовал себя, как астроном, от-
крывший новую планету, – и, без сомнения, если говорить о
сильной, глубокой, ничем не омрачённой радости, все пре-
имущества были на стороне мальчика, а не астронома.

Летние вечера тянутся долго. Было ещё совсем светло.
Вдруг Том перестал свистеть. Перед ним стоял незнакомый
мальчик чуть побольше его самого. Приезжий любого воз-
раста и пола был редкостью в захудалом маленьком городиш-
ке Сент-Питерсберге. А этот мальчишка был ещё и хорошо
одет – подумать только, хорошо одет в будний день! Просто
удивительно. На нём были совсем новая франтовская шляпа
и нарядная суконная куртка, застёгнутая на все пуговицы,
и такие же новые штаны. Он был в башмаках – это в пят-
ницу-то! Даже галстук у него имелся – из какой-то пёстрой
ленты. И вообще вид у него был столичный, чего Том никак
не мог стерпеть. Чем дольше Том смотрел на это блистающее
чудо, тем выше он задирал нос перед франтом-чужаком и
тем более жалким казался ему его собственный костюм. Оба
мальчика молчали. Если двигался один, то двигался и дру-
гой – но только боком, по кругу; они всё время стояли лицом
к лицу, не сводя глаз друг с друга. Наконец Том сказал:

– Хочешь, поколочу?
– А ну, попробуй! Где тебе!
– Сказал, что поколочу, значит, могу.
– А вот и не можешь.



 
 
 

– Могу.
– Не можешь!
– Могу.
– Не можешь!
Тягостное молчание. После чего Том начал:
– Как тебя зовут?
– Не твоё дело.
– Захочу, так будет моё.
– Ну так чего ж не дерёшься?
– Поговори ещё у меня, получишь.
– И поговорю, и поговорю – вот тебе.
– Подумаешь, какой выискался! Да я захочу, так одной

левой рукой тебя побью.
– Ну так чего ж не бьёшь? Только разговариваешь.
– Будешь дурака валять – и побью.
– Ну да – видали мы таких.
–  Ишь, вырядился! Подумаешь, какой важный! Ещё и

в шляпе!
– Возьми да сбей, если не нравится. Попробуй сбей – тогда

узнаешь.
– Врёшь!
– Сам врёшь!
– Где уж тебе драться, не посмеешь.
– Да ну тебя!
– Поговори ещё у меня, я тебе голову кирпичом пролом-

лю!



 
 
 

– Как же, так и проломил!
– И проломлю.
– А сам стоишь? Разговаривать только мастер. Чего ж не

дерёшься? Боишься, значит?
– Нет, не боюсь.
– Боишься!
– Нет, не боюсь.
– Боишься!
Опять молчание, опять оба начинают наступать боком,

косясь друг на друга. Наконец сошлись плечо к плечу. Том
сказал:

– Убирайся отсюда!
– Сам убирайся!
– Не хочу.
– И я не хочу.
Каждый стоял, выставив ногу вперёд, как опору, толкаясь

изо всех сил и с ненавистью глядя друг на друга. Однако ни
тот, ни другой не мог одолеть. Наконец, разгорячённые борь-
бой и раскрасневшиеся, они осторожно отступили друг от
друга, и Том сказал:

– Ты трус и щенок. Вот скажу моему старшему брату, чтоб
он тебе задал как следует, так он тебя одним мизинцем по-
борет.

– А мне наплевать на твоего старшего брата! У меня тоже
есть брат, ещё постарше. Возьмёт да как перебросит твоего
через забор! (Никаких братьев и в помине не было.)



 
 
 

– Всё враки.
– Ничего не враки, мало ли что ты скажешь.



 
 
 

Большим пальцем ноги Том провёл в пыли черту и сказал:



 
 
 

– Только перешагни эту черту, я тебя так отлуплю, что
своих не узнаешь. Попробуй только, не обрадуешься.

Новый мальчик быстро перешагнул черту и сказал:
– Ну-ка попробуй, тронь!
– Ты не толкайся, а то как дам!
– Ну, погляжу я, как ты мне дашь! Чего же не дерёшься?
– Давай два цента, отлуплю.
Новый мальчик достал из кармана два больших медяка и

насмешливо протянул Тому. Том ударил его по руке, и ме-
дяки полетели на землю. В тот же миг оба мальчика покати-
лись в грязь, сцепившись по-кошачьи. Они таскали и рвали
друг друга за волосы и за одежду, царапали носы, угощали
один другого тумаками – и покрыли себя пылью и славой.
Скоро неразбериха прояснилась, и сквозь дым сражения ста-
ло видно, что Том оседлал нового мальчика и молотит его
кулаками.

– Проси пощады! – сказал он.



 
 
 

Мальчик только забарахтался, пытаясь высвободиться.
Он плакал больше от злости.

– Проси пощады! – И кулаки заработали снова.
В конце концов чужак сдавленным голосом запросил по-

щады, и Том выпустил его, сказав:
– Это тебе наука. В другой раз гляди, с кем связываешься.
Франт побрёл прочь, отряхивая пыль с костюмчика,

всхлипывая, сопя и обещая задать Тому как следует, «когда
поймает его ещё раз».

Том посмеялся над ним и направился домой в самом пре-
восходном настроении, но как только Том повернул к нему
спину, чужак схватил камень и бросил в него, угодив ему



 
 
 

между лопаток, а потом пустился наутёк, скача, как антило-
па. Том гнался за ним до самого дома и узнал, где он живёт.
Некоторое время он сторожил у калитки, вызывая неприя-
теля на улицу, но тот только строил ему рожи из окна, от-
клоняя вызов. Наконец появилась мамаша неприятеля, обо-
звала Тома скверным, грубым, невоспитанным мальчишкой
и велела ему убираться прочь. И он убрался, предупредив,
чтоб её сынок больше не попадался ему.

Он вернулся домой очень поздно и, осторожно влезая в
окно, обнаружил засаду в лице тёти Полли; а когда она уви-
дела, в каком состоянии его костюм, то её решимость заме-
нить ему субботний отдых каторжной работой стала твёрже
гранита.



 
 
 

 
Глава II

 
Наступило субботнее утро, и всё в летнем мире дышало

свежестью, сияло и кипело жизнью. В каждом сердце звуча-
ла музыка, а если это сердце было молодо, то песня рвалась с
губ. Радость была на каждом лице, и весна – в походке каж-
дого. Белая акация стояла в полном цвету, и её благоухание
разливалось в воздухе.



 
 
 



 
 
 

Кардифская гора, которую видно было отовсюду, зазеле-
нела вся сплошь и казалась издали чудесной, заманчивой
страной, полной мира и покоя.

Том появился на тротуаре с ведром извёстки и длинной
кистью в руках. Он оглядел забор, и всякая радость отлете-
ла от него, а дух погрузился в глубочайшую тоску. Тридцать
ярдов2 дощатого забора в девять футов3 вышиной! Жизнь
показалась ему пустой, а существование – тяжким бреме-
нем. Вздыхая, он окунул кисть в ведро и провёл ею по верх-
ней доске забора, повторил эту операцию, проделал её сно-
ва, сравнил ничтожную выбеленную полоску с необозримым
материком некрашеного забора и уселся на загородку под
дерево в полном унынии. Из калитки вприпрыжку выбежал
Джим с жестяным ведром в руке, напевая «Девушки из Буф-
фало». Носить воду из городского колодца раньше казалось
Тому скучным делом, но сейчас он посмотрел на это ина-
че. Он вспомнил, что у колодца всегда собирается общество.
Белые и чёрные мальчишки и девчонки вечно торчали там,
дожидаясь своей очереди, отдыхали, менялись игрушками,
ссорились, дрались, баловались. И ещё он припомнил, что,
хотя колодец был от них всего шагов за полтораста, Джим
никогда не возвращался домой раньше чем через час, да и
то приходилось кого-нибудь посылать за ним. Том сказал:

2 Ярд – 0,914 метра.
3 Фут – 0,3 метра.



 
 
 

–  Слушай, Джим, я схожу за водой, а ты побели тут
немножко.

– Не могу, мистер Том. Старая хозяйка велела мне поско-
рей сходить за водой и не останавливаться ни с кем по доро-
ге. Она говорила, мистер Том, верно, позовёт меня белить
забор, так чтоб я шёл своей дорогой и не совался не в своё
дело, а уж насчёт забора она сама позаботится.

– А ты её не слушай, Джим. Мало ли что она говорит. Да-
вай мне ведро, я в одну минуту сбегаю. Она даже не узнает.

– Ой, боюсь, мистер Том. Старая хозяйка мне за это голо-
ву оторвёт. Ей-богу, оторвёт.

– Она-то? Да она никогда и не дерётся. Стукнет по голове
напёрстком, вот и всё, – подумаешь, важность какая! Гово-
рит-то она бог знает что, да ведь от слов ничего не сделает-
ся, разве сама заплачет. Джим, я тебе шарик подарю! Я тебе
подарю белый с мраморными жилками!



 
 
 



 
 
 

Джим начал колебаться.
– Белый мраморный, Джим! Это тебе не пустяки!



 
 
 

– Ой, как здорово блестит! Только уж очень я боюсь ста-
рой хозяйки, мистер Том…

– А ещё, если хочешь, я тебе покажу свой больной палец.
Джим был всего-навсего человек – такой соблазн оказал-

ся ему не по силам. Он поставил ведро на землю, взял белый
шарик и, весь охваченный любопытством, наклонился над
больным пальцем, покуда Том разматывал бинт. В следую-
щую минуту он уже летел по улице, громыхая ведром и по-
чёсывая спину, Том усердно белил забор, а тётя Полли уда-
лялась с театра военных действий4 с туфлей в руке и торже-
ством во взоре.

Но энергии Тома хватило ненадолго. Он начал думать о
том, как весело рассчитывал провести этот день, и скорбь его
умножилась. Скоро другие мальчики пойдут из дому в раз-
ные интересные места и поднимут Тома на смех за то, что его
заставили работать, – одна эта мысль жгла его, как огнём. Он
вынул из кармана все свои сокровища и произвёл им смотр:
ломаные игрушки, шарики, всякая дрянь, – может, годится
на обмен, но едва ли годится на то, чтобы купить себе хотя
бы один час полной свободы. И Том опять убрал в карман
свои тощие капиталы, оставив всякую мысль о том, чтобы
подкупить мальчиков. Но в эту мрачную и безнадёжную ми-
нуту его вдруг осенило вдохновение. Не более и не менее как
настоящее ослепительное вдохновение!

Он взялся за кисть и продолжил не торопясь работать.
4 Теа́тр вое́нных де́йствий – место сражения.



 
 
 

Скоро из-за угла показался Бен Роджерс – тот самый маль-
чик, чьих насмешек Том боялся больше всего на свете. По-
ходка у Бена была лёгкая, подпрыгивающая – верное дока-
зательство того, что и на сердце у него легко, и от жизни он
ждёт только самого лучшего. Он жевал яблоко и время от
времени издавал протяжный, мелодичный гудок, за которым
следовало: «Динь-дон-дон, динь-дон-дон», – на самых низ-
ких нотах, потому что Бен изображал собой пароход. Подой-
дя поближе, он убавил ход, повернул на середину улицы, на-
кренился на правый борт и стал не торопясь заворачивать к
берегу, старательно и с надлежащей важностью, потому что
изображал «Большую Миссури» и имел осадку в девять фу-
тов. Он был и пароход, и капитан, и пароходный колокол –
всё вместе и потому воображал, что стоит на капитанском
мостике, сам отдавал команду и сам же её выполнял.

– Стоп, машина! Тинь-линь-линь! – Машина застопорила,
и пароход медленно подошёл к тротуару. – Задний ход! – Обе
руки опустились и вытянулись по бокам.

– Право руля! Тинь-линь-линь! Чу! Ч-чу-у! Чу! – Правая
рука тем временем торжественно описывала круги: она изоб-
ражала сорокафутовое колесо.

– Лево руля! Тинь-линь-линь! Чу-ч-чу-чу! – Левая рука
начала описывать круги.

– Стоп, правый борт! Тинь-линь-линь! Стоп, левый борт!
Малый ход! Стоп, машина! Самый малый! Тинь-линь-линь!
Чу-у-у! Отдай концы! Живей! Ну, где же у вас канат, чего



 
 
 

копаетесь? Зачаливай за сваю! Так, так, теперь отпусти! Ма-
шина стала, сэр! Тинь-линь-линь! Шт-шт-шт! (Это пароход
выпускал пары.)



 
 
 



 
 
 

Том по-прежнему белил забор, не обращая на пароход ни-
какого внимания. Бен уставился на него и сказал:

– Ага, попался, взяли на причал!
Ответа не было. Том рассматривал свой последний мазок

глазами художника, потом ещё раз осторожно провёл кистью
по забору и отступил, любуясь результатами. Бен подошёл и
стал рядом с ним. Том проглотил слюну – так ему захотелось
яблока, но упорно работал. Бен сказал:

– Что, старик, работать приходится, а?
Том круто обернулся и сказал:
– А, это ты, Бен? Я и не заметил.
– Слушай, я иду купаться. А ты не хочешь? Да нет, ты,

конечно, поработаешь? Ну, само собой, работать куда инте-
ресней.

Том пристально посмотрел на Бена и спросил:
– Что ты называешь работой?
– А это, по-твоему, не работа, что ли?
Том снова принялся белить и ответил небрежно:
– Что ж, может, работа, а может, и не работа. Я знаю толь-

ко одно, что Тому Сойеру она по душе.
– Да брось ты, уж будто бы тебе так нравится белить!
Кисть всё так же равномерно двигалась по забору.
– Нравится? А почему же нет? Небось не каждый день

нашему брату достаётся белить забор.
После этого всё дело представилось в новом свете. Бен



 
 
 

перестал жевать яблоко. Том осторожно водил кистью взад
и вперёд, останавливаясь время от времени, чтобы полюбо-
ваться результатом, добавлял мазок, другой, опять любовал-
ся результатом, а Бен следил за каждым его движением, про-
являя всё больше и больше интереса к делу. Вдруг он сказал:

– Слушай, Том, дай мне побелить немножко.
Том задумался и сначала как будто готов был согласиться,

а потом вдруг передумал.
– Нет, Бен, всё равно ничего не выйдет. Тётя Полли прямо

трясётся над этим забором; понимаешь, он выходит на ули-
цу, – если б это была та сторона, что во двор, она бы слова не
сказала, да и я тоже. Она прямо трясётся над этим забором.
Его знаешь как надо белить! По-моему, разве один мальчик
из тысячи, а то и из двух тысяч сумеет выбелить его как сле-
дует.



 
 
 



 
 
 



 
 
 

– Да что ты? Слушай, пусти хоть попробовать, хоть чуть-
чуть. Том, я бы тебя пустил, если б ты был на моём месте.

– Бен, я бы с радостью, честное индейское! Да ведь как
быть с тётей Полли? Джиму тоже хотелось покрасить, а она
не позволила. Сиду хотелось, она и Сиду не позволила. Ви-
дишь, какие дела? Ну-ка, возьмёшься ты белить забор, а
вдруг что-нибудь…

– Да что ты, Том, я же буду стараться. Ну пусти, я попро-
бую. Слушай, я тебе дам серединку от яблока.

– Ну, ладно… Хотя нет, Бен, лучше не надо. Я боюсь.
– Я всё яблоко тебе отдам!
Том выпустил кисть из рук с виду не очень охотно, за-

то с ликованием в душе. И пока бывший пароход «Большая
Миссури» трудился в поте лица на солнцепёке, удаливший-
ся от дел художник, сидя в тени на бочонке, болтал ногами,
жевал яблоко и обдумывал дальнейший план избиения мла-
денцев. За ними дело не стало. Мальчики ежеминутно про-
бегали по улице; они подходили, чтобы посмеяться над То-
мом, – и оставались белить забор. Когда Бен выдохся, Том
продал следующую очередь Билли Фишеру за подержанного
бумажного змея, а когда тот устал белить, Джонни Миллер
купил очередь за дохлую крысу с верёвочкой, чтобы удобней
было вертеть, и т. д. и т. д., час за часом. К середине дня из
бедного мальчика, близкого к нищете, Том стал богачом и
буквально утопал в роскоши. Кроме уже перечисленных бо-
гатств, у него имелось: двенадцать шариков, сломанная губ-



 
 
 

ная гармоника, осколок синего бутылочного стекла, чтобы
глядеть сквозь него, пустая катушка, ключ, который ничего
не отпирал, кусок мела, хрустальная пробка от графина, оло-
вянный солдатик, пара головастиков, шесть хлопушек, одно-
глазый котёнок, медная дверная ручка, собачий ошейник без
собаки, черенок от ножа, четыре куска апельсинной корки
и старая оконная рама. Том отлично провёл всё это время,
ничего не делая и веселясь, а забор был покрыт извёсткой в
три слоя! Если б у него не кончилась извёстка, он разорил
бы всех мальчишек в городе.

Том подумал, что жить на свете не так уж плохо. Сам того
не подозревая, он открыл великий закон, управляющий че-
ловеческими действиями, а именно: для того чтобы мальчи-
ку или взрослому захотелось чего-нибудь, нужно только од-
но – чтобы этого было нелегко добиться. Если бы Том был
великим и мудрым мыслителем, вроде автора этой книги, он
сделал бы вывод, что Работа – это то, что человек обязан де-
лать, а Игра – то, чего он делать не обязан. И это помогло
бы ему понять, почему делать искусственные цветы или но-
сить воду в решете есть работа, а сбивать кегли или восхо-
дить на Монблан5 – забава. Есть в Англии такие богачи, ко-
торым нравится в летнюю пору править почтовой каретой,
запряжённой четвериком, потому что это стоит им бешеных
денег; а если б они получали за это жалованье, игра превра-
тилась бы в работу и потеряла для них всякий интерес.

5 Монбла́н – гора в Альпах, самая высокая гора в Европе.



 
 
 

Том раздумывал ещё некоторое время над той существен-
ной переменой, какая произошла в его обстоятельствах, а
потом отправился с донесением в главный штаб.



 
 
 

 
Глава III

 
Том явился к тёте Полли, которая сидела у открытого ок-

на в очень уютной комнате, служившей одновременно спаль-
ней, гостиной, столовой и библиотекой. Мягкий летний воз-
дух, успокаивающая тишина, запах цветов и усыпляющее гу-
дение пчёл оказали своё действие, и она задремала над вя-
заньем, потому что разговаривать ей было не с кем, кроме
кошки, да и та спала у неё на коленях. Очки безопасности
ради были подняты у неё выше лба. Она думала, что Том
давным-давно сбежал, и удивилась, что он сам так безбояз-
ненно идёт к ней в руки. Он сказал:

– Можно мне теперь пойти поиграть, тётя?
– Как, уже? Сколько же ты сделал?
– Всё, тётя.
– Том, не сочиняй, я этого не люблю.
– Я не сочиняю, тётя, всё готово.
Тётя Полли не имела привычки верить на слово. Она по-

шла посмотреть сама и была бы довольна, если бы слова То-
ма оказались правдой хотя бы на двадцать процентов.

Когда же она увидела, что выбелен весь забор и не толь-
ко выбелен, но и покрыт извёсткой в два и даже три слоя и
вдобавок по земле проведена белая полоса, то её удивление
перешло всякие границы. Она сказала:

– Ну-ну! Нечего сказать, работать ты можешь, когда захо-



 
 
 

чешь, Том. – Но тут же разбавила комплимент водой: – Жаль
только, что это очень редко с тобой бывает. Ну, ступай иг-
рать, да приходи домой вовремя, не то выдеру.

Она была настолько поражена блестящими успехами То-
ма, что повела его в чулан, выбрала самое большое яблоко и
преподнесла ему с назидательной речью о том, насколько до-
роже и приятней бывает награда, если она заработана честно,
без греха, путём добродетельных стараний. И пока она за-
канчивала свою речь очень кстати подвернувшимся текстом
из Писания, Том успел стянуть у неё за спиной пряник.



 
 
 



 
 
 

Он вприпрыжку выбежал из комнаты и увидел, что Сид
поднимается по наружной лестнице в пристройку второго
этажа. Комья земли, которых много было под рукой, замель-
кали в воздухе. Они градом сыпались вокруг Сида, и, прежде
чем тётя Полли успела опомниться от удивления и прийти на
выручку, пять-шесть комьев попали в цель, а Том перемах-
нул через забор и скрылся. В заборе была калитка, но у него,
как и всегда, времени было в обрез, – до калитки ли тут. Те-
перь душа его успокоилась: он отплатил Сиду за то, что тот
подвёл его, обратив внимание тёти Полли на чёрную нитку.

Том обошёл свой квартал стороной и свернул в грязный
переулок мимо коровника тёти Полли. Он благополучно ми-
новал опасную зону, избежав пленения и казни, и побежал
на городскую площадь, где по предварительному уговору
уже строились в боевом порядке две армии. Одной из них
командовал Том, а другой – его закадычный друг Джо Гар-
пер. Оба великих полководца не унижались до того, чтобы
сражаться самим, – это больше подходило всякой мелюзге, –
они сидели вместе на возвышении и руководили военными
действиями, рассылая приказы через адъютантов.

После долгого и жестокого боя армия Тома одержала
большую победу. Подсчитали убитых, обменялись пленны-
ми, уговорились, когда объявлять войну и из-за чего драться
в следующий раз, и назначили день решительного боя; затем
обе армии построились походным порядком и ушли, а Том



 
 
 

в одиночестве отправился домой.
Проходя мимо того дома, где жил Джеф Тэтчер, он увидел

в саду незнакомую девочку – прелестное голубоглазое су-
щество с золотистыми волосами, заплетёнными в две длин-
ные косы, в белом летнем платьице и вышитых панталончи-
ках. Только что увенчанный лаврами герой сдался в плен
без единого выстрела. Некая Эми Лоуренс мгновенно испа-
рилась из его сердца, не оставив по себе даже воспомина-
ния. Он думал, что любит её без памяти, думал, что будет
обожать её вечно, а оказалось, что это всего-навсего мимо-
лётное увлечение. Он несколько месяцев добивался взаим-
ности, она всего неделю тому назад призналась ему в любви;
только семь коротких дней он был счастлив и горд, как никто
на свете, – и вот в одно мгновение она исчезла из его сердца,
как малознакомая гостья, которая побыла недолго и ушла.



 
 
 



 
 
 

Он поклонялся новому ангелу издали, пока не увидел, что
она его заметила; тогда он притворился, будто не видит, что
она здесь, и начал ломаться на разные лады, как это принято
у мальчишек, стараясь ей понравиться и вызвать её восхище-
ние. Довольно долго он выкидывал всякие дурацкие штуки
и вдруг, случайно взглянув в её сторону во время какого-то
головоломного акробатического фокуса, увидел, что девоч-



 
 
 

ка повернулась к нему спиной и направляется к дому. Том
подошёл к забору и прислонился к нему в огорчении, наде-
ясь всё-таки, что она побудет в саду ещё немножко. Она по-
стояла минутку на крыльце, потом повернулась к двери. Ко-
гда она переступила порог, Том тяжело вздохнул. Но тут же
просиял: прежде чем исчезнуть, девочка перебросила через
забор цветок – анютины глазки. Том подбежал к забору и
остановился шагах в двух от цветка, потом прикрыл глаза ла-
донью и стал всматриваться куда-то в даль, словно увидел в
конце улицы что-то очень интересное. Потом поднял с земли
соломинку и начал устанавливать её на носу, закинув голову
назад; двигаясь ближе и ближе, подходил к цветку и в конце
концов наступил на него босой ногой, – гибкие пальцы за-
хватили цветок, и, прыгая на одной ноге, Том скрылся за уг-
лом. Но только на минуту, пока засовывал цветок под курт-
ку, поближе к сердцу, – а может быть, и к желудку: он был не
слишком силён в анатомии и не разбирался в таких вещах.

После этого он вернулся к забору и слонялся около него до
самой темноты, ломаясь по-прежнему. Но девочка больше
не показывалась, и Том утешал себя мыслью, что она, может
быть, подходила в это время к окну и видела его старания.
Наконец он очень неохотно побрёл домой, совсем замечтав-
шись.

За ужином он так разошёлся, что тётка только удивлялась:
«Какой бес вселился в этого ребёнка!» Ему здорово влетело
за то, что он бросал землёй в Сида, но он и ухом не повёл. Он



 
 
 

попробовал стащить кусок сахару под самым носом у тётки
и получил за это по рукам. Он сказал:

– Тётя, вы же не бьёте Сида, когда он таскает сахар.
– Но Сид никогда не выводит человека из терпения так,

как ты. Ты не вылезал бы из сахарницы, если б я за тобой
не следила.

Скоро она ушла на кухню, и Сид, обрадовавшись своей
безнаказанности, потащил к себе сахарницу; такую наглость
было просто невозможно стерпеть. Сахарница выскользну-
ла из пальцев Сида, упала и разбилась. Том был в восторге.
В таком восторге, что даже придержал язык и смолчал. Он
решил, что не скажет ни слова, даже когда войдёт тётя Пол-
ли, а будет сидеть смирно, пока она не спросит, кто это сде-
лал. Вот тогда он скажет и полюбуется, как влетит «любим-
чику», – ничего не может быть приятнее!

Он был до того переполнен радостью, что едва сдерживал-
ся, когда тётя вошла из кухни и остановилась над осколка-
ми, бросая молниеносные взоры поверх очков. Про себя он
думал, затаив дыхание: «Вот, вот, сию минуту!» И в следую-
щий миг растянулся на полу! Могущественная длань6 была
уже занесена над ним снова, когда Том возопил:

– Да погодите же, за что вы меня лупите? Это Сид разбил!
Тётя Полли замерла от неожиданности, и Том ждал, не

пожалеет ли она его. Но как только дар слова вернулся к ней,
она сказала:

6 Длань – ладонь, рука (книжн.).



 
 
 

– Гм! Ну, я думаю, тебе всё же не зря влетело! Уж наверно,
ты чего-нибудь ещё натворил, пока меня тут не было.

Потом совесть упрекнула её, и ей захотелось сказать что-
нибудь ласковое и любящее; но она рассудила, что это будет
понято как признание в том, что она виновата, а дисциплина
этого не допускает. И она промолчала и занялась своими де-
лами, хотя на сердце у неё было неспокойно. Том сидел, на-
дувшись, в углу и растравлял свои раны. Он знал, что в ду-
ше тётка стоит перед ним на коленях, и мрачно наслаждал-
ся этим сознанием: он не подаст и вида, будто бы ничего не



 
 
 

замечает. Он знал, что время от времени она посылает ему
тоскующий взор сквозь слёзы, но не желал ничего замечать.
Он воображал, будто лежит при смерти и тётя Полли скло-
няется над ним, вымаливая хоть слово прощения, но он от-
вернётся к стене и умрёт, не произнеся этого слова. Что она
почувствует тогда? И он вообразил, как его приносят мёрт-
вого домой, вытащив из реки: его кудри намокли, измучен-
ное сердце перестало биться. Как она тогда упадёт на его без-
дыханный труп и слёзы у неё польются рекой, как она бу-
дет молить Бога, чтоб он вернул ей её мальчика, тогда она
ни за что больше его не обидит! А он будет лежать бледный
и холодный, ничего не чувствуя, – бедный маленький стра-
далец, претерпевший все мучения до конца! Он так расчув-
ствовался от всех этих возвышенных мечтаний, что глотал
слёзы и давился ими, ничего не видя, а когда он мигал, слё-
зы текли по щекам и капали с кончика носа. И он так насла-
ждался своими горестями, что не в силах был допустить, что-
бы какая-нибудь земная радость или раздражающее веселье
вторглись в его душу; он оберегал свою скорбь, как святы-
ню. И потому, когда в комнату впорхнула его сестрица Мэ-
ри, вся сияя от радости, что возвращается домой после бес-
конечной недели, проведённой в деревне, он встал и вышел
в одну дверь, окружённый мраком и грозовыми тучами, в
то время как ликование и солнечный свет входили вместе с
Мэри в другую.

Он бродил далеко от тех улиц, где обычно играли маль-



 
 
 

чики, выискивая безлюдные закоулки, которые соответство-
вали бы его настроению. Плот на реке показался ему подхо-
дящим местом, и он уселся на самом краю, созерцая мрач-
ную пелену реки и желая только одного: утонуть сразу и без
мучений, не соблюдая тягостного порядка, заведённого при-
родой. Тут он вспомнил про цветок, извлёк его из кармана,
помятый и увядший, и это усилило его скорбное блаженство.
Он стал думать о том, пожалела ли бы она его, если б знала.
Может, заплакала бы, захотела бы обнять и утешить. А мо-
жет, отвернулась бы равнодушно, как и весь холодный свет.
Эта картина так растрогала его и довела его муки до такого
приятно-расслабленного состояния, что он мысленно повёр-
тывал её и так и сяк, рассматривая в разном освещении, по-
ка ему не надоело. Наконец он поднялся на ноги со вздохом
и скрылся в темноте.



 
 
 



 
 
 

Вечером, около половины десятого, он шёл по безлюдной
улице к тому дому, где жила прелестная незнакомка. Дойдя
до него, он постоял с минуту: ни одного звука не уловило его
насторожённое ухо; свеча бросала тусклый свет на штору в
окне второго этажа. Не там ли незримо присутствует незна-
комка? Он перелез через забор, осторожно перебрался через
клумбы с цветами и стал под окном; долго и с волнением
глядел на него, задрав голову кверху; потом улёгся на землю,
растянувшись во весь рост, сложив руки на груди и прижи-
мая к ней бедный увядший цветок. Так вот он и умрёт – один
на белом свете, – ни крова над бесприютной головой, ни дру-
жеской, участливой руки, которая утёрла бы предсмертный
пот с его холодеющего лба, ни любящего лица, которое с жа-



 
 
 

лостью склонилось бы над ним в последний час. Наступит
радостное утро, а она увидит его бездыханный труп. Но ах! –
проронит ли она хоть одну слезинку над его телом, вздохнёт
ли хоть один раз о том, что так безвременно погибла моло-
дая жизнь, подкошенная жестокой рукой во цвете лет?

Окно открылось, резкий голос прислуги осквернил свя-
щенную тишину, и целый потоп хлынул на распростёртые
останки мученика.

Герой едва не захлебнулся и вскочил на ноги, отфырки-
ваясь. В воздухе просвистел камень вместе с невнятной бра-
нью, зазвенело стекло, разлетаясь вдребезги, коротенькая,
смутно видная фигурка перескочила через забор и растаяла
в темноте.

Когда Том, уже раздевшись, разглядывал при свете саль-
ного огарка промокшую насквозь одежду, Сид проснулся; но
если у него и было какое-нибудь желание попрекнуть и на-
мекнуть, то он передумал и смолчал, заметив по глазам То-
ма, что это небезопасно.

Том улёгся в постель, не считая нужным обременять себя
молитвой, и Сид мысленно отметил это упущение.



 
 
 

 
Глава IV

 
Солнце взошло над безмятежной землёй и осияло с вы-

соты мирный городок, словно благословляя его. После зав-
трака тётя Полли собрала всех на семейное богослужение;
оно началось с молитвы, построенной на солидном фунда-
менте из библейских цитат, скреплённых жиденьким цемен-
том собственных добавлений; с  этой вершины, как с горы
Синай, она и возвестила суровую главу закона Моисеева.

После этого Том препоясал чресла7 и приступил к заучи-
ванию стихов из Библии. Сид ещё несколько дней назад вы-
учил свой урок. Том приложил все силы, для того чтобы за-
твердить наизусть пять стихов, выбрав их из Нагорной про-
поведи1, потому что нигде не нашёл стихов короче.

Через полчаса у Тома сложилось довольно смутное пред-
ставление об уроке, потому что его голова была занята всем
чем угодно, кроме урока, а руки непрерывно двигались, раз-
влекаясь каким-нибудь посторонним делом.

Мэри взяла у него книжку, чтобы выслушать урок, и Том
начал спотыкаться, кое-как пробираясь сквозь туман:

– Блаженны… э-э…
– Нищие…

7 Препоя́сать чре́сла – в буквальном переводе со старославянского «опоясать
бёдра», т. е. вооружиться (в старину на поясе носили оружие в ножнах). Здесь:
собраться с духом, подготовиться к длительному, трудному занятию.



 
 
 

– Да, нищие; блаженны нищие… э-э-э…
– Духом…
– Духом; блаженны нищие духом, ибо их… ибо они…
– Ибо их…
– Ибо их… Блаженны нищие духом, ибо их есть Царствие

Небесное. Блаженны плачущие, ибо они… ибо они…
– У…
– Ибо они… э…
– У-те…
– Ибо они у-те… Ну, я не помню, как там дальше! Бла-

женны ибо плачущие, ибо они… ибо плачущие… а дальше
как? Ей-богу, не знаю! Что же ты не подскажешь, Мэри? Как
тебе не стыдно меня дразнить?



 
 
 

1 Наго́рная про́поведь – согласно Евангелию, проповедь



 
 
 

Иисуса Христа, произнесённая на горе Блаженств.
– Ах, Том, дурачок ты этакий, вовсе я тебя не дразню и не

думаю даже. Просто тебе надо как следует выучить всё сна-
чала. Ничего, Том, выучишь как-нибудь, а когда выучишь,
я тебе подарю одну очень хорошую вещь. Ну, будь же умни-
цей!

– Ладно! А какую вещь, Мэри, ты только скажи?
– Не всё ли тебе равно. Раз я сказала, что хорошую, зна-

чит, хорошую.
– Ну да уж ты не обманешь. Ладно, я пойду приналягу.
Том приналёг – и под двойным давлением любопытства

и предстоящей награды приналёг с таким воодушевлением,
что добился блестящих успехов. За это Мэри подарила ему
новенький перочинный ножик с двумя лезвиями ценой в
двенадцать с половиной центов; и  нахлынувший на Тома
восторг потряс его до основания. Правда, ножик совсем не
резал, зато это была не какая-нибудь подделка, а настоящий
ножик фирмы «Барлоу», в чём и заключалось его непости-
жимое очарование; хотя откуда мальчики Западных штатов
взяли, что это грозное оружие можно подделать и что под-
делка была бы хуже оригинала, совершенно неизвестно и,
надо полагать, навсегда останется тайной. Том ухитрился из-
резать этим ножиком буфет и уже подбирался к комоду, как
его позвали одеваться в воскресную школу.

Мэри дала ему жестяной таз, полный воды, и кусок мыла;
он вышел за дверь и поставил таз на скамейку, потом окунул



 
 
 

мыло в воду и опять положил его на место; закатал рукава,
осторожно вылил воду на землю, потом вошёл в кухню и на-
чал усердно тереть лицо полотенцем, висевшим за дверью.
Но Мари отняла у него полотенце, сказав:

– Как тебе не стыдно, Том. Умойся как следует. От воды
тебе ничего не сделается.
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